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Anne O’Brien

Tilbake til sosieteten


Prolog

Solen stekte fra en himmel så blek av varme at den var nesten fargeløs. Ruinene av en by fra romertiden stod som om den vokste opp av den okergule sanden og klippene. Buer reiste sine knuste hoder mot himmelen, søyler med sprukne sokler reiste seg og murer forvitret. De kunne ha stått der siden tidenes morgen, og ville fortsette å stå der til varme vinder og kalde netter hadde redusert dem til sandkorn. Ingenting rørte seg, bortsett fra et par ørner i dovent svev og firfirslene som slikket sol. Ingenting rørte seg før to skikkelser dukket frem av varmedisen og raste over den faste sanden mot den gamle byen. Et par fine araberhester med rytterne liggende lavt i salen konkurrerte om hvem som ville nå først frem. Langt bak dem fulgte en liten gruppe ryttere og noen pakkhester i et atskillig mer moderat tempo.

De to rytterne stanset ved restene av en storslagen triumfbue. Dyrene danset og trippet og kastet på hodet. Rytterne beroliget dem, og da hestene endelig ble stående stille, steg de av. De leide dem bort og bandt dem til en stor stein før de satte seg i skyggen. Så begynte de å vikle opp skjerfene de hadde drapert rundt hodet og ansiktet som beskyttelse mot sol og sand, og løsnet på kappene som beskyttet klærne deres. Da først ble det klart at rytterne var kvinner.

– Det var fantastisk! Så mye lys og luft. Jeg elsker heten her, selv når jeg blir rød på nesen og får sand i munnen! Den yngste kvinnen strøk håndbaken over de tørre leppene mens hun betraktet karavanen som nærmet seg langsomt, deretter så hun på den eldre kvinnen. – Du aner ikke hvordan jeg kommer til å savne dette stedet, mamma.

Lady Drusilla Wooton-Devereux smilte forståelsesfullt til datteren. – Jeg er lei for at jeg må dra, jeg også, Thea. Sir Hector ville heller ikke hatt noe imot å bli værende i Konstantinopel i noen år til. Men hans stilling gir ham ikke anledning til å velge. Vi må gjøre det beste ut av den tiden vi har igjen.

Theodora Wooton-Devereux fikk sjalet helt av seg og avslørte at håret var gyllent, det lå som en blank lue i solen og var klippet helt kort, som på en gutt. Ukonvensjonelt, jo da, til og med sjokkerende, ville noen ha sagt, men det fremhevet det vakre ansiktet. Store, mørkeblå øyne, mørke, elegant buede bryn, fine kinnbein og en rett, nesten dominerende nese. Miss Wooton-Devereuxs fyldige lepper smilte. Hun var uten tvil en oppsiktsvekkende ung dame.

– Hvordan blir det i Russland når pappa kommer til St Petersburg? spurte hun. – Kaldt, antar jeg.

– Ikke så veldig nå om sommeren. Men om vinteren, ja. Et land av is og snø, med temperaturer så lave at du ikke vil tro det. Selv elvene er frosset. Lady Drusilla smilte. – Din far og jeg bodde der i noen måneder, han hadde en beskjeden stilling i diplomatiet den gangen, selvsagt, før du ble født.

– Så spennende det måtte ha vært. Jeg gleder meg til å se det. Og til tsar Alexanders hoff, selvsagt. Tror du at han er så pen som det sies? Vi kommer til å trenge pels og ullklær, ikke disse skjønne, lette plaggene. Thea spratt opp, full av energi. – Jeg tror at uansett hvor vi drar, vil dette forbli yndlingsstedet mitt. Å ri i evigheter uten å komme frem. Sove ute under stjernene, som skinner så klart her. Hun slo ut med armene og tok noen dansetrinn av lutter glede. – Men jeg går ut fra at det er like spennende i Russland. Hvor lenge tror du det er før pappa blir overflyttet?

– Noen måneder, kanskje så mye som seks. I mellomtiden oppholder vi oss i London og leier hus der under sesongen. Lady Drusilla studerte datteren, hadde ikke lyst til å legge en demper på Theas glede. Men hun ble nødt. Det var på tide at hun husket sine plikter som mor for den vakre datteren.

– Thea, jeg synes ikke at du skal bli med oss til Russland.

Dansen over sanden tok brått slutt. Danseren snudde seg sjokkert og forbauset. Engstelig.

– Ikke bli med dere? Men hvorfor ikke? Jeg har alltid reist sammen med dere. Det kan vel ikke være farligere i St Petersburg enn det er i Konstantinopel? Og hvis du skal følge pappa, er det ingen grunn til at ikke jeg skal gjøre det.

– Det dreier seg ikke om trygghet. Det har aldri vært noe tema, og det vet du godt. Lady Drusilla så bort for å slippe å se det sårede uttrykket i datterens øyne. Det var jo hun selv som hadde oppdratt datteren til å bli selvstendig og sette pris på å reise og oppleve verden. Men nå var det visse ting som måtte gjøres. – Det er på tide å få deg gift, Thea. Stemmen var lett og forsiktig. – Du er tjueen nå, og det er på høy tid at du gifter deg. Jeg hadde vært gift i hele to år da jeg var på din alder.

– Det er god tid ennå. Thea kom og satte seg ved siden av moren. Hun skulle overtale henne. Det hadde aldri vært vanskelig for henne å få viljen sin. Men lady Drusilla, som kjente godt til datterens taktikk, ristet på hodet.

– Nei. Vi har vært altfor egoistiske når det gjelder deg, kjære. Likt så altfor godt å være sammen med deg. Jeg kommer til å savne deg fryktelig. Hun la hånden over Theas. – Men det er på tide at du får en mann og et eget hjem. Barn, naturligvis. Vi må ikke utsette det lenger. Det ville være svært uklokt.

– Mamma, trenger jeg virkelig en mann? Jeg vil mye heller bli med dere til Russland. Kanskje om noen år, når…

– Nei! Du er eldre enn de andre debutantene allerede, Thea, og det er min feil. Du bør få en sesong i London, du fortjener det. Du er en vakker, ung kvinne, og burde bli formelt presentert for sosieteten i London. Dessuten vil jeg at du skal få en rik mann med en tittel, slik at du får et behagelig liv.

– Men jeg er jo arving. Jeg trenger ikke mer penger.

– Kanskje ikke. Men du trenger i hvert fall en mann. Jeg ønsker ikke at du skal bli gammel som en eksentrisk og ensom peppermø, som streifer rundt i ørkenområdene uten annet selskap enn tjenerne dine, gjenstand for sladder og spekulasjoner hos alle du møter. En mor ønsker ikke noe slikt for sin datter.

– Jeg ville ikke bli ensom. Jeg kunne ta en elsker. Hun kastet utfordrende på hodet, gikk inn for å sjokkere moren som hadde planlagt fremtiden hennes uten å tenke på hva hun selv ønsket.

– Det kunne du ikke, Theodora. Du har riktignok hatt en litt uvanlig oppvekst i forhold til andre unge jenter, men jeg vil ikke vite av skandaler!

– Jeg skjønner. Thea senket hodet og tenkte raskt. – Er sir Hector enig i dette?

– Ja. Naturligvis. Vi har diskutert det.

Det hadde de selvsagt. Og sir Hector hadde utvilsomt latt seg overkjøre av lady Drusillas vektige argumenter. Gleden var forsvunnet. – Ja vel. Hva annet kunne hun si? – Jeg antar at jeg blir nødt til å være mer konvensjonell i London.

– Ja visst. Jeg har visst gitt deg altfor frie tøyler. Lady Drusilla rynket pannen mens hun grunnet på denne uventede føyeligheten.

– Nei. Aldri for mye. Det har vært fantastisk, mamma. Kan jeg galoppere med hesten min i London?

– Overhodet ikke. Og heller ikke bruke slike klær, og det vet du godt.

– Eller ri over skrevs?

– Theodora! Du må oppføre deg pent og anstendig. Hensikten med oppholdet der er å finne en ektemann, ikke å skremme ham bort ved å oppføre deg upassende. Jeg vil nødig at du skal bli gjenstand for rykter eller utfrosset fordi fiffen synes at du er uoppdragen.

– Å, kjære! Det høres så kjedelig ut.

– Langt ifra. Jeg skal vedde på at du kommer til å more deg.

– Jeg skal i hvert fall gjøre mitt beste, mamma. Jeg har ennå til gode å kjede meg. Jeg går ut fra at London kan ha like mye å by på som Konstantinopel eller St Petersburg.

– Thea! sa lady Drusilla advarende da hun oppdaget glimtet i datterens øyne.

– Slapp av, mamma. Selvsagt skal jeg oppføre meg pent. Etter en liten stund hadde Theas gode humør vunnet, og hun lo. – Perfekt, faktisk. Jeg skal sørge for at en ufattelig rik greve faller for meg, bare for å glede deg. Øynene glitret ved tanken, men hun greide å beholde det uskyldige uttrykket. Kanskje London ikke ville bli så kjedelig likevel.


Første kapittel

I Herefordshire, langt fra Arabias eksotiske gleder og forblåste ørkener, åpnet lord Nicholas Faringdon svært motvillig et brev som skulle snu opp ned på den velordnete tilværelsen hans.

Han hadde tilbrakt morgenen sammen med George Dinmore, gårdsbestyreren på Burford Hall. Optimismen gjorde ham varm om hjertet, og var like tilfredsstillende som den første virkelig varme sommerdagen som kjælte med huden hans. Det var for tidlig å si om avlingen ville bli bra, men det så lovende ut foreløpig. Nå var det opp til solen og regnet og Gud. De hadde hatt for mange kalde og våte somrer i det siste. Men storfeet og sauene trivdes, i likhet med hestene på hans egen eiendom Aymestry. Ingen kunne si at lord Nicholas forsømte sin plikt i rollen som bestyrer for Toms eiendom. Tom var hans unge nevø, arving til tittelen og godset.

Den lille byen Kingshall sydet av liv. Utenfor Red Lion stanset lord Nicholas for å snakke med verten, som visste hva som foregikk i nabolaget. Nicholas sørget for å holde seg orientert slik at han kunne komme uro og misnøye i forkjøpet. Foreløpig måtte ikke dette distriktet konkurrere med maskiner. Han visste at hvis han red bortover Back Lane ville han se kvinnene som satt og sydde hansker av det fineste skinn på trammen i solskinnet. Men en dårlig sommer til, en ny høst med storm og regn, ville drive opp kornprisen. Matmangel førte til knurring over ølseidlene på Red Lion. Godsherren ville være den mest opplagte skyteskiven når misnøyen spredte seg. Lord Nicholas Faringdon aktet ikke å la nevøens arv bli ødelagt på noe vis, selv om nevøen bodde i New York sammen med Nell, sin mor, og var nesten fire.

Med en gang han var kommet ut på markene utenfor byen, hadde han satt den rødbrune hoppen i galopp, og til slutt fløy de over engene. De skremte opp en flokk sauer. Han red godt, kunne aldri huske at han ikke hadde følt seg hjemme på hesteryggen. Farten, vinden som lekte med det svarte håret, solen som hadde glitret i det stille vannet, hadde satt ham i godt humør, fått ham til å glemme bekymringene den siste tiden.

Han visste ikke hvorfor han hadde vært så urolig. Det fantes ingen åpenbare skyer i horisonten, ingenting som ikke han, Dinmore og Hoskins, familiens advokat i London, seg imellom kunne ordne opp i. Nicholas hadde rynket pannen da han red over en høyde og det velkjente synet av vakre Burford Hall åpenbarte seg for ham i solen. Av en eller annen grunn var livet hans en smule kjedelig. Til og med litt ensomt. Huset var tomt, bortsett fra ham selv og tjenerne, og kom til å være det i overskuelig fremtid. Broren Hal og Nell, som han nå var gift med, var etablerte i New York, der Hal hadde hendene fulle som en av lederne i selskapet Faringdon & Bridges. Hans eldste bror Thomas hadde vært død i mer enn tre år nå. Derfor var godset tomt. I likhet med hans eget, hyggelige herskapshus i Aymestry.

Kanskje han burde ta en tur inn til byen. Det var over et år siden han hadde oppholdt seg noe særlig lenge i Faringdon House på Grosvenor Square. Sesongen var i full gang, og alle som var noe, var i byen. Han burde ikke gro helt fast, ikke bli bare en storbonde, begravd i søle og jakt uten å bry seg om mote eller stil. Nicholas måtte smile av seg selv. Det var liten sjanse for det. Hvis han måtte, kunne han fremdeles spille rollen som beleven herremann på byen.

Lord Nicholas var kommet tilbake samtidig med postbudet fra Leominster, slik at han nå stod i biblioteket med et vinglass i hånden og hadde sett gjennom og lagt fra seg alle brevene unntatt ett. Han hadde gjenkjent skriften med en gang, og han stønnet stille. Han hadde riktignok lengtet etter en smule forandring, men det omfattet ikke tante Beatrices inngripen. Han kunne gjette hva som stod i det. Han bar det bort til benken foran vinduet og satte seg og gjorde seg klar til å lese det.

Min kjære Nicholas!

Selv om sesongen har vart i noen uker nå, ble jeg oppmerksom på da jeg besøkte Judith på Grosvenor Square, at Faringdon House har stått avstengt, at dørhammeren er fjernet og at vi ikke har hatt gleden av ditt nærvær. Jeg tok meg den frihet å kontakte Eaton for å høre om han visste noe om når du kom, noe han ikke gjorde. Jeg er sikker på at det ikke er bra for deg å begrave deg ute på landet. Du trenger en tur til byen, gutten min.

Jeg vet at det ikke kommer som noen overraskelse på deg når jeg foreslår at du virkelig burde tenke på å gifte deg. Du er ung og velstående med egen inntekt og eiendom, ingen av dem beskjedne, og jeg nøler ikke med å si at du ikke virker utiltrekkende på det motsatte kjønn. Det er på tide at du finner en hustru. Ja, jeg synes faktisk at det er din plikt. Nå da Henry og Eleanor er etablert i New York, selv om jeg ikke kan fatte hvorfor de skulle være det, sømmer det seg at du begynner å tenke på å innrede et barneværelse for egen del. Jeg er sikker på at du skjønner hva jeg sikter til. Jeg tror at liv er lite verd på den andre siden av havet.

Hvordan kan du tro at du vil møte noen som passer, hvis du isolerer deg på Burford Hall? Ikke slik å forstå at det ikke er et deilig sted, jeg husker noen ualminnelig hyggelige selskaper der i din kjære mors tid, men ikke i april når du burde være i London og omgås andre.

Jeg kan ikke insistere på at du kommer til byen, selvsagt…

Ærlig talt! Nicholas måtte trekke på smilebåndet av tantens kontante måte å uttrykke seg på, en stil som få i familien våget å protestere på.

Dessuten er jeg sikker på at du kan finne en rekke unnskyldninger for hvorfor du ikke kan forlate Burford, men det ville glede meg stort om du kunne stille opp på Berkeley Square på ballet mitt om tre uker. Jeg kommer til å benytte anledningen og presentere deg for denne sesongens debutanter. Noen svært søte, veloppdragne piker som kunne bli verdifulle tilskudd til familien Faringdon.

Du behøver ikke å svare på dette brevet. Bare kom!

Kjærlig hilsen din tante Beatrice

Han slengte fra seg brevet på skrivebordet og skjenket seg et glass vin fra karaffelen tjeneren hadde kommet med mens han leste.

Bare kom!

Han hadde jo tenkt på å dra uansett? Men ikke hvis han skulle bli gjenstand for Beatrices oppmerksomhet. Som et sjeldent insekt under lupen.

Ekteskap. Naturligvis kom hun til å være opptatt av ham, rådet i brevet var ikke nytt. Men Beatrice, pokker ta henne! Hun hadde pirket i hans pliktfølelse, og han kunne ikke annet enn å vedgå at hun hadde et poeng.

Nicholas skjenket seg et glass vin til og stirret dystert ned i det. Han antok at han bare kunne fortsette å isolere seg her ute, som tante Beatrice så taktfullt hadde uttrykt seg. Fri til Amelia Hawkes, datteren av baronetten som eide godset vest for dem. Det var ikke noe hun heller ville enn å bli lady Nicholas Faringdon, og mange ville betrakte det som et godt gifte. Hun hadde sikkert ventet på frieriet hans i et halvt dusin år nå, tenkte han med et stikk av dårlig samvittighet. Ikke slik at han noen gang hadde forledet henne til å tro at det kunne bli aktuelt, men han hadde heller ikke tatt motet fra henne. Han ble ille til mote nå når han så saken fra miss Hawkes’ side. De møttes ofte i jaktsesongen. Han var hennes kavaler ved offentlige sammenkomster i Ludlow og i private selskaper. Faren, sir William, ville i hvert fall ikke ha noe imot en slik forbindelse. Kanskje han bare skulle fri til piken og fortelle Beatrice at hun ikke behøvde å bekymre seg lenger… Enkelt, greit og behagelig.

Nei, det kunne han ikke gjøre. Han satte fra seg glasset. Stakkars Amelia. Han hadde ikke oppført seg realt overfor henne. Saken var at han ikke ønsket det enkle, greie og behagelige. Hun var en søt pike, og ville sikkert bli en utmerket kone for noen. Han likte henne godt. Men kjærlighet? Amelia hadde aldri fått blodet til å bruse eller øynene til å gnistre slik som Hals gjorde når han så på Nell. Damen var ikke spesielt opplyst, heller. De kunne snakke om hester og jakt og fasaner. Men når samtalen penset inn på andre temaer; om nyskapinger innenfor gårdsdrift, eller politikk, ble hun blank i blikket og hadde ingenting å si. Og når han nå så miss Amelia for seg, gikk det opp for ham at hun overhodet ikke var interessert i klær eller hvordan hun så ut. Nicholas ble litt overrasket, siden det aldri hadde falt ham inn før, men nå gikk det opp for ham at hans fremtidige hustru måtte føre seg med stil, det være seg både i selskapslivet og under jakten.

Nei. Miss Amelia Hawkes ville aldri bli husfrue på Aymestry. Det fikk bli tante Beatrice og debutantene. Han håpet inderlig at han kom til å møte en intelligent, stilig og konvensjonell pike i løpet av de første ukene, slik at han kunne bli ferdig med det.
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